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Abstract

Reflections on Spanish Translations of the Work of Machado de Assis: A diffi-
cult dialogue between two cultures

The reception of the work of Machado de Assis in Spain was delayed; until
1920 no book by the great Brazilian author was translated in Spanish. In con-
trast with the past century in which his novels and stories were published
very sporadically thanks to writers and relevant critics such as Carlos Fuen-
tes, Juan Rulfo, Nélida Pifion, Susan Sontag, Jorge Edwards, Miguel Rios
and Alberto Manguel, among others, Machado’s works are now accessible to
readers of medium or high cultural level.
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